
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  pArvati ninu-kalgaDa 
 
 In the kRti ‘pArvati ninu’ – rAga kalgaDa (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother. 
 
P  1pArvati ninu nE nera nammiti Suka  
 pANI brOvu 2parAk(i)kan(E)lE suSIlE  
 
A  gIrvANa vandita pada sArasa  
 sangIta lOlE suguNa jAlE 3jAlam(E)lE kAmAkshI (pArvati) 
 
C1  bhaNDa daitya khaNDan(A)khaNDala vinutA 
 mArtANDa kOTi tEja nIraj(A)kshI nikhila sAkshI (pArvati) 
 
C2  indu vadanA kunda radanA sindhura gamanA 
 makaranda vANI nIla mEgha vENI 4gIr-vANI (pArvati) 
 
C3  SyAma kRshNa sOdarI Siva SankarI gaurI guNa 
 dhAma kAma pITha vAsinI SAmbhavI mRDAnI (pArvati) 
 
Gist  
 O pArvati! O Mother, holding parrot! O Virtuous by disposition! 
 O Mother whose feet-lotus are worshipped by celestials! O Enjoyer of 
music! O Very virtuous! O kAmAkshI! 
 O Destroyer of bhaNDa asura! O Mother praised by indra! O Splendorous 
like millions of Suns! O Lotus Eyed! O Witness of Universe! 
 O Moon faced! O Jasmine teethed! O Majestic gaited like an elephant! O 
Sweet voiced! O Dark tressed like rain-cloud! O Goddess of Speech! 
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Siva SankarI! O gaurI! O Abode 
of Virtues! O Mother abiding in kAma kOTi pITha! O SAmbhavI! O mRDAnI! 
 
 Please protect me.  
 
 I trusted You totally.  
 Why still unconcern? 
 Why this delay? 



 
Word-by-word Meaning  
 
P O pArvati! I (nE) trusted (nammiti) You (ninu) totally (nera) (literally 
much). O Mother, holding (pANI) parrot (Suka)! Please protect (brOvu) me. Why 
(ElE) still (ikanu) unconcern (parAku) (parAkikanElE), O Virtuous by disposition 
(suSIlE)? 
 
A  O Mother whose feet (pada) lotus (sArasa) are worshipped (vandita) by 
celestials (gIrvANa)! O Enjoyer (lOlE) of music (sangIta)! O Very (jAlE) (literally 
multitude) virtuous (suguNa)! Why (ElE) this delay (jAlamu) (jElamElE), O 
kAmAkshI? 
 O pArvati! I trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect 
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition! 
 
C1  O Destroyer (khaNDana) of bhaNDa asura (daitya)! O Mother praised 
(vinutA) by indra (AkhaNDala) (khaNDanAkhaNDala)! O Splendorous (tEja) like 
millions (kOTi) of Suns (mArtANDa)! O Lotus (nIraja) Eyed (akshI) 
(nIrajAkshI)! O Witness (sAkshi) of Universe (nikhila) (literally complete)! 
 O pArvati! I trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect 
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition! 
 
C2  O Moon (indu) faced (vadanA)! O Jasmine (kunda) teethed (radanA)! O 
Majestic gaited (gamanA) like an elephant (sindhura)! O Sweet (makaranda) 
(literally honey) voiced (vANI)! O Dark (nIla) tressed (vENI) like rain-cloud 
(mEgha)! O Goddess of Speech (gIrvANI)! 
 O pArvati! I trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect 
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition! 
 
C3  O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O Siva SankarI! O gaurI! 
O Abode (dhAma) of Virtues (guNa)! O Mother abiding (vAsinI) in kAma kOTi 
pITha! O SAmbhavI (literally wife of Sambhu – Siva)! O mRDAnI (literally wife 
of mRDa – Siva)! 
 O pArvati! I trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect 
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – pArvati ninu nE nera – pArvatI ninu nera. 
 
 2 – parAkikanElE suSIlE – parAkikanEla suSIla 
 
 3 - jAlamElE – jAlamEla. 
 
References – 
 4 – gIrvANI – Goddess of Speech. kAmAkshi is stated to have restored 
speech to ‘mUka kavi’ (born deaf and dumb). He composed ‘mUka panca SatI’ on 
kAmAkshi. To know more on ‘mUka kavi’ –  
http://www.kamakoti.org/peeth/origin.html#appendix2
 
Comments –  
 3 – jAlamu – In telugu, there are two similar sounding words ‘jAlam’ and 
‘dzAlam’. In the present context, ‘jAlam’ means ‘deceit’; ‘dzAlam’ means ‘delay’. 
Here both words fit in. Though it has been translated as ‘delay’, it can be taken as 
‘deceit’ also.  

http://www.kamakoti.org/peeth/origin.html#appendix2


Devanagari 
 
पãलिव  
पावर्ित िनन ने नॆर निàमित शक ु ु  

पाणी ब्रोव पराु (िक)क(ने)ले सशीले ु  
 

अनपãलिव ु  

गीवार्ण विÛदत पद सारस  
सङ्गीत लोले सगण जाले जालु ु (मे)ले कामाक्षी (पावर्ित) 
 

चरणम ्1 
भÖड दै×य खÖड(ना)खÖडल िवनताु  

मातार्Öड कोिट तेज नीर(जा)क्षी िनिखल साक्षी (पावर्ित) 
 

चरणम ्2 
इÛद वदना कÛद रदना िसÛधर गमनाु ुु  

मकरÛद वाणी नील मेघ वेणी गीवार्णी (पावर्ित) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदरी िशव शङ्करी गौरी गणृ ु  
धाम काम पीठ वािसनी शाàभवी मडानी ृ (पावर्ित) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
पावर्ित िनन ने नॆर निàमित शक ु ु  

पाणी ब्रोव पराकु ु -इकन-ुएले सशीले ु  
 

अनपãलिव ु  

गीवार्ण विÛदत पद सारस  
सङ्गीत लोले सगण जाले जालमु ु -ुएले कामाक्षी (पावर्ित) 
 

चरणम ्1 
भÖड दै×य खÖडन-आखÖडल िवनताु  

मातार्Öड कोिट तेज नीरज-अक्षी िनिखल साक्षी (पावर्ित) 
 

चरणम ्2 
 

इÛद वदना कÛद रदना िसÛधर गमनाु ुु  

मकरÛद वाणी नील मेघ वेणी गीवार्णी (पावर्ित) 
 

चरणम ्3 



æयाम कçण सोदरी िशव शङ्करी गौरी गणृ ु  
धाम काम पीठ वािसनी शाàभवी मडानी ृ (पावर्ित) 

Tamil 
 
பல்லவி  

பார்வதி நினு ேந ெநர நம்மிதி ஸு1க  

பாண ீப்3ேராவு பரா(கி)க(ேன)ேல ஸுs1ேல  
 

அனுபல்லவி  

கீ3ர்வாண வந்தி3த பத3 ஸாரஸ  

ஸங்கீ3த ேலாேல ஸுகு3ண ஜாேல ஜால(ேம)ேல காமாக்ஷீ (பார்வதி) 
 

சரணம் 1 

ப4ண்ட3 ைத3த்ய க2ண்ட3(னா)க2ண்ட3ல வினுதா 

மார்தாண்ட3 ேகாடி ேதஜ நீர(ஜா)க்ஷீ நிகி2ல ஸாக்ஷீ (பார்வதி) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 வத3னா குந்த3 ரத3னா ஸிந்து4ர க3மனா 

மகரந்த3 வாண ீநீல ேமக4 ேவண ீகீ3ர்வாண ீ(பார்வதி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ஸி1வ ஸ1ங்கr ெகௗ3r கு3ண 

தா4ம காம படீ2 வாஸின ீஸா1ம்ப4வ ீம்ரு2டா3ன ீ(பார்வதி) 
 

பல்லவி 

பார்வதீ! உன்ைன நான் மிக்கு நம்பிேனன். கிளி  

ஏந்துபவேள! காப்பாய். பராக்கு இன்னமும் ஏனம்மா, நற்பண்பினேள? 
 

அனுபல்லவி 

வாேனார் ெதாழும் கமலத் திருவடியினேள! 

சங்கீதத்திைன விரும்புபவேள! நற்பண்புக் குவியேல! தாமதேமனம்மா, 

காமாட்சீ? 
 

சரணம் 1 

பண்டாசுரைன வைதத்தவேள! இந்திரனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

பrதி ேகாடி நிகர் ஒளியினேள! கமலக்கண்ண!ீ பல்லுலக சாட்சிேய! 
 

சரணம் 2 

மதி முகத்தினேள! முல்ைலப் பல்லினேள! களிறு நைடயினேள! 

ேதன் குரலினேள! கார்முகில் குழலிேய! ெசால்லரசிேய! 
 



சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! சிவ சங்கr! ெகௗr! பண்புகளின் 

உைறவிடேம! காம ேகாடி படீத்திலுைறபவேள! சாம்பவ!ீ மிருடான!ீ 
 

சாம்பவி - சம்பு (சிவன்) மைனவி  

மிருடானி - மிருடன் (சிவன்) மைனவி 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பார்வதி நினு ேந ெநர நம்மிதி ஸு1க  

பாண ீப்3ேராவு பராகு-இகனு-ஏேல ஸுs1ேல  
 

அனுபல்லவி  

கீ3ர்வாண வந்தி3த பத3 ஸாரஸ  

ஸங்கீ3த ேலாேல ஸுகு3ண ஜாேல ஜாலமு-ஏேல காமாக்ஷீ (பார்வதி) 
 

சரணம் 1 

ப4ண்ட3 ைத3த்ய க2ண்ட3ன-ஆக2ண்ட3ல வினுதா 

மார்தாண்ட3 ேகாடி ேதஜ நீரஜ-அக்ஷீ நிகி2ல ஸாக்ஷ ீ(பார்வதி) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 வத3னா குந்த3 ரத3னா ஸிந்து4ர க3மனா 

மகரந்த3 வாண ீநீல ேமக4 ேவண ீகீ3ர்வாண ீ(பார்வதி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ஸி1வ ஸ1ங்கr ெகௗ3r கு3ண 

தா4ம காம படீ2 வாஸின ீஸா1ம்ப4வ ீம்ரு2டா3ன ீ(பார்வதி) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

Ƿారవ్ǳ ǵను Ĳే Ĳెర నǽమ్ǳ ȉక  

Ƿాణీ బోర్ వు పĸాకికĲేలే సుȌలే  

 
అనుపలల్ȇ  

Ħీĸావ్ణ వంİిత పద Ȏారస  

సంĦీత లోలే సుగుణ జాలే జాలĶేలే కామాǘీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 1 

భండ İౖెతయ్ ఖండĲాఖండల ȇనుĮా 



మాĸాత్ ండ కోటి Įేజ Ƕరజాǘీ ǵఖిల Ȏాǘీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 2 

ఇందు వదĲా కుంద రదĲా Ľింధుర గమĲా 

మకరంద ĺాణీ Ƕల Ķేఘ ĺేణీ Ħీĸావ్ణీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ ȋవ శంకĸీ Ħౌĸీ గుణ 

ıామ కామ ĳీఠ ĺాĽిǶ ĻాంభȈ మృĬాǶ (Ƿారవ్ǳ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƿారవ్ǳ ǵను Ĳే Ĳెర నǽమ్ǳ ȉక  

Ƿాణీ బోర్ వు పĸాకు‐ఇకను‐ఏలే సుȌలే  

 
అనుపలల్ȇ  

Ħీĸావ్ణ వంİిత పద Ȏారస  

సంĦీత లోలే సుగుణ జాలే జాలము‐ఏలే కామాǘీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 1 

భండ İౖెతయ్ ఖండన‐ఆఖండల ȇనుĮా 

మాĸాత్ ండ కోటి Įేజ Ƕరజ‐అǘీ ǵఖిల Ȏాǘీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 2 

ఇందు వదĲా కుంద రదĲా Ľింధుర గమĲా 

మకరంద ĺాణీ Ƕల Ķేఘ ĺేణీ Ħీĸావ్ణీ (Ƿారవ్ǳ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ ȋవ శంకĸీ Ħౌĸీ గుణ 

ıామ కామ ĳీఠ ĺాĽిǶ ĻాంభȈ మృĬాǶ (Ƿారవ్ǳ) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾವರ್ತಿ ನಿನು ನೇ ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ ಶುಕ  

ಪಾಣೀ ಬೊರ್ೕವು ಪರಾಕಿಕನೇಲೇ ಸುļೕಲೇ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  



ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ ಪದ ಸಾರಸ  

ಸಂಗೀತ ಲೋಲೇ ಸುಗುಣ ಜಾಲೇ ಜಾಲಮೇಲೇ ಕಾಮಾŀೕ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಭಂಡ ದೈತಯ್ ಖಂಡನಾಖಂಡಲ Ļನುತಾ 

ಮಾತಾಂರ್ಡ ಕೋಟಿ ತೇಜ ನೀರಜಾŀೕ ನಿಖಿಲ ಸಾŀೕ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಂದು ವದನಾ ಕುಂದ ರದನಾ ľಂಧುರ ಗಮನಾ 

ಮಕರಂದ ವಾಣೀ ನೀಲ ಮೇಘ ವೇಣೀ ಗೀವಾರ್ಣೀ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ļವ ಶಂಕರೀ ಗೌರೀ ಗುಣ 

ಧಾಮ ಕಾಮ ಪೀಠ ವಾľನೀ ಶಾಂಭĻೕ ಮೃಡಾನೀ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾವರ್ತಿ ನಿನು ನೇ ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ ಶುಕ  

ಪಾಣೀ ಬೊರ್ೕವು ಪರಾಕು-ಇಕನು-ಏಲೇ ಸುļೕಲೇ   

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ ಪದ ಸಾರಸ  

ಸಂಗೀತ ಲೋಲೇ ಸುಗುಣ ಜಾಲೇ ಜಾಲಮು-ಏಲೇ ಕಾಮಾŀೕ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಭಂಡ ದೈತಯ್ ಖಂಡನ-ಆಖಂಡಲ Ļನುತಾ 

ಮಾತಾಂರ್ಡ ಕೋಟಿ ತೇಜ ನೀರಜ-ಅŀೕ ನಿಖಿಲ ಸಾŀೕ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಂದು ವದನಾ ಕುಂದ ರದನಾ ľಂಧುರ ಗಮನಾ 

ಮಕರಂದ ವಾಣೀ ನೀಲ ಮೇಘ ವೇಣೀ ಗೀವಾರ್ಣೀ (ಪಾವರ್ತಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ļವ ಶಂಕರೀ ಗೌರೀ ಗುಣ 

ಧಾಮ ಕಾಮ ಪೀಠ ವಾľನೀ ಶಾಂಭĻೕ ಮೃಡಾನೀ (ಪಾವರ್ತಿ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
പാരവ്തി നിനു േന െനര നmിതി ശുക  



പാണീ േ്രബാവു പരാകികേനേല സുശീേല  
 
aനുപലല്വി  
ഗീരവ്ാണ വnിത പദ സാരസ  
സങ്ഗീത േലാേല സുഗുണ ജാേല ജാലേമേല കാമാkീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 1 
ഭū ൈദതയ് ഖūനാഖūല വിനുതാ 
മാര്താū േകാടി േതജ നീരജാkീ നിഖില സാkീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 2 
inു വദനാ കുn രദനാ സിnുര ഗമനാ 
മകരn വാണീ നീല േമഘ േവണീ ഗീരവ്ാണീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ ശിവ ശŠരീ െഗൗരീ ഗുണ 
ധാമ കാമ പീഠ വാസിനീ ശാമ്ഭവീ മൃഡാനീ (പാരവ്തി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
പാരവ്തി നിനു േന െനര നmിതി ശുക  
പാണീ േ്രബാവു പരാകു-iകനു-ഏേല സുശീേല  
 
aനുപലല്വി  
ഗീരവ്ാണ വnിത പദ സാരസ  
സങ്ഗീത േലാേല സുഗുണ ജാേല ജാലമു-ഏേല കാമാkീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 1 
ഭū ൈദതയ് ഖūന-ആഖūല വിനുതാ 
മാര്താū േകാടി േതജ നീരജ-akീ നിഖില സാkീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 2 
inു വദനാ കുn രദനാ സിnുര ഗമനാ 
മകരn വാണീ നീല േമഘ േവണീ ഗീരവ്ാണീ (പാരവ്തി) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ ശിവ ശŠരീ െഗൗരീ ഗുണ 
ധാമ കാമ പീഠ വാസിനീ ശാമ്ഭവീ മൃഡാനീ (പാരവ്തി) 

 


	  pArvati ninu-kalgaDa
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

